CHAPTER. I
HEBREW EPIGR APHIC SOURCES

i by N. Avigad
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1. Monumental inscriptions carved in stone and intended for public display,
such as commemaorative burial inscriptions, dedications, etc.;

2. Documents written on papyrus;

3. Ostraca written on pottery sherds, used as letters, tags, invoices, receipts,
accounts, lists, etc. ;

4. Short inscriptions on complete pottery vessels or on other objects, indicat-
ing ownership, contents, capacity, ete. ;

5. Seals and seal impressions.

A. MoNUMENTAL INSCRIPTIONS

The epigraphic finds show that, in contrast to other peoples, the Hebrews
did not customarily set up monumental inscriptions, either in tombs or other
public places. They apparently had no interest in perpetuating names and events
by carving them in stone, which is why no true Hebrew lapidary script was
developed and why the formal cursive was used in most carved monumental
inscriptions, Future discoveries may, however, lead to a different interpretation.

The earliest Hebrew inscription thus far discovered is the Gezer Calendar. !
It is incised on a small stone slab in a lapidary script very like that of the early
Byblos inscriptions (1oth century B.C.E), except that the letter kaf is more
developed. Historically, the inscription can be attributed to the period between
Solomon's rule in Gezer and the conguest of the town by Shishak king of Egypt,
in the fifth year of Rehoboam's reign, i.c., in the second half of the 1oth century
B.C.E.

The inscription contains a hist of months arranged according to the chronologi-
cal order of agricultural activity, from the “months of harvest” (prline sp) and the
“months of sowing” (prbe zr') to the “month of summer fruit™ (peh g3, and
ends with what appears to be the name of the seribe, "y . . . . It has therefore been
called an “agricultural calendar.” If we accept the usual interpretation of el
“two months,” we have a 12-month agricultural calendar, with four double
(yrhne) and four single (prl) months. Some scholars consider this inscription a
peasant’s record or a schoolboy’s exercise, but knowledge of writing was prob-
ably not so widespread in this early period that a peasant could keep such records,
It therefore seems likely that the Gezer Calendar, in spite of its small size and
careless, irregular script, was intended for some official purpose.

Mo gth-century monumental commemorative inscriptions have as yet been
discovered in Palestine, but any that did exist must have been similar in language
and seript to that of the Moabite Mesha Stele (see below). Nor have the following
centuries yielded any such royal commemorative inscriptions. This may be acci-
dental, and perhaps their existence can be inferred from a fragment of stone slab
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found in Samaria, on which one word *ir “which” or “who,” has survived,

carved in unusually large leteers. (It has been suggested that this fragment should

be completed to read: “[The stele] which [X king of Isracl erected]”™).? It is also
possible, however, that the kings of Israel and Judah did not follow the example
of other monarchs by immortalizing their deeds on monuments.

This view is partly confirmed by the Siloam Tunnel Inseription, which was
carved on the rock wall of the tunnel near the place where the Gihon spring flows
into the pool of Siloam. The inscription was discovered accidentally in 1880 by
a boy swimming in the pool and contains six lines of fine calligraphic seript
in formal cursive style, although it is carved in stone:?

- - the tunnel. And this was the matter of the unnel: ‘While [the hewers
wiclded] the axe(s), cach man towards his fellow, and while there were
still three cubits to be he[wn, there was hear|d a man'’s voice calling to his
fellow; for there was a fissure(?) in the rock on the right and [on the lef]t,
And on the day it was tunnelled through, the hewers struck [the rock], each
man towards his fellow, axe against axe. And the water flowed from
the spring towards the pool for one thousand and two hundred cubits.
And a hundred cubits was the height of the rock above the head(s) of the
hewers.

This is undoubtedly the tunnel built by Hezekiah king of Judah, who was pre-
paring for the Assyrian siege of 701 B.C_E. by bringing the waters of the Gihon
spring into the city (Il Chron, 32:2, j0: I Kings 20:20). This 15 a unique case of
the archacological and epigraphic evidence fully confirming a contemporary
event recorded in the Bible,

Since the first early Hebrew inscription to be discovered in the last century was
the one at the Siloam pool, it became the cornerstone of Hebrew epigraphy. It has
remained unique among Hebrew inseriptions not only as to length and clegance
of script and language, but as to exact dating. It is, moreover, the only Hebrew
inscription which can be considered both royal and commemorative, intended
as it was to memorialize the king's great national engineering feat.

Contrary to the custom in the ancient world, however, the inscription does
not glorify the achievement of the king, but the work of the hewers, their excite-
ment, and the successful completion of the undertaking, The inscription was
certainly carved by order of the same royal authority responsible for the tunnel
enterprise. That the king is not mentioned, therefore, implies democracy in cer-
tain customs in the kingdom of Judah. It is unfortunate that the king is not men-

tioned in such a commemorative inscription, even as a date reference, a lack of
calendaric awarenes characteristic of all Hebrew inscriptions. The biblical narra-
tive in the present instance, however, supplies the exact date of hewing the tunnel
and carving the inseription: just before 701 B.C.E,, during the reign of Hezekiah.

-
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It should be pointed out that since the inscription was not :mcn;ici F:r“:.z
general public its purpose is almost unfathomable, !t mulcglj:'lt seen n:; t:t. i
body walking in the water and even so was all but impossible to rea
ness of the tunnel.

BuriaL INSCRIPTIONS

Omly a few burial inscriptions have 5urvi.ve1l:l from the ‘.L'Lme_ai;h{: Nt:i‘n::-]r[::e
One complete and three fragmentary inscriptions were dmcmei: mas iac
of Silwan near Jerusalem, and three in the Hebron region. A:M. er w“ e
a burial cave in the Lachish region, but its contents suggest that it 1: s S5 Df'l -

A necropolis of the First Temple Period s .hmn into the roc y [;h,_. i
village of Silwan on the castern scarp of the K:d.r:m .\Fz_lle}'. .nﬂ!:losucth an
David. The nature of both the tombs and the inscriptions in icate | t:.lcpmmm_,
of high rank were buried here. Architecrurally, 1:I1:: most |mprcss':'c |;H e
lith known as the “Tomb of Pharaoh’s daughter, which n:scn:l ]-.mifof ;g.,-::: i
shrine surmounted by a pyramid. Only m::} complect: letter and ha E

ive of the Hebrew inscription over the entrance. 3 :
mlr;:fthcr monolithic tomb, damaged by tire, has ylel_dud two “w-:rrlp[[;m::. ddt:
covered in 1870 by Clermont-Ganneau, whao, after trying unsuccess ;.lhi ok
cipher them, had them excised and r::m.ovud to the British Museum. ¥
1 i K £ writer.

dc;iEtEl;iiclrni;ijriipzi;,lr:Er:vtnth: entrance, consists of three lines :1.!1:! dn:!l'ulr_s
to the burial of a person of whose name only the cnfl'tng -rah;;-l:as ;;r::cu.rm::
title was "dder ‘al ha-bdyit, “he who is over the house,” one of the m P
Dﬂ?c"]{;;;r‘;:‘miC:;::I-;]::a:;_- . Jyahu who is over the hnum:.. Thn.:'rr 15 no

si]v;:r .and no gold here, but [his :m.ﬁ'i:nd th:hl.:-:mns of his maidservant

ith hi “ursed be the man who will open this.

;ulllﬂc;'l }:i-:]t;jirectnd against potential tomb-robbers, are Eu".l.m:m :um::::rgl1
Phoenician sepulchral inscriptions, The warning “he whao wﬂLup-eI:: 1': :giiipwcha.t
in another fragmentary inscription v::ur".?ﬂ:.i on a tnm'!: near hy.h.‘ L el
surprising to learn that a high royal G_ﬁ-lf.l.ij was hulrt:::,;“:he 1H:|;rm 15'"6“;

i ioned in the burial inscripnion, even rew |
E:rrl::idt:e;:']::;; of biblical times sometimes achieved an honored position in the

' i “ g 2 -
far’?ﬂ:cvidmm strongly suggests that this may be the tomb ufﬂls.hu;:bm ’::‘c;::
over the house” (here called by his full name Shv.?l:ranyahu}, an o maa“ p]:::n g
at Hezekiah's court. lsaiah, one of Shebna’s political opponents, calls k

and rebukes him: “What have you to do here and whom have you here, that
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ou h
:a:rc .:u.-]:-:|I i‘;:wn. here a tomb for ?rtlum:lf, you who hew a tomb on the height, and
s 11:- It;l:lun for yourself in the rock?" (lsa. 22:16). Some commentators
i at hhol.'nu was a I’un:l_gncr in the service of the king. He is the only
S 2 w .nn.l t_h: Bible assigns the utle sken, although it is common in
s clan mscriptions. The architectural style of the Silwan tombs, furthermore
shows a marked Phoenician influence 1 '
H y . . a - >
. d:li :::ilnlrjgc l‘:m'lpnt?n was another of one line only, apparently referring
: chamber in the same tomb, is inscripei '
shtifaras oo omb. OF this inscription only the right-hand
U. : htdr bketp hsr, **(tomb) chamber in the side of the rock.” ¢
th:ts. in proposes to v:::-nllph:rc the last word to read fsr[li] “rock-cut tomb,”
mci T::Trﬂgiﬁ:hﬁ}:mnptim as follows: “(burial) chamber in the side of :J-Iu:
i omb."7 " use of fieder (chamber) in the sense i
: g I of burial chamber i
;cE:}t:? in the inscription below. In the Bible the word sdridh is a synonym I'cl:
rwk._hﬂ:::: LEIT {1 Sam. 13:6; Judg. 9:46-49) and in Nabatean inscriptions a
e urial :haml.'u:r.. The royal official was apparently buried in the main
: hlr er, his ulmdscrvant in the side room. The longer inscription, in which
u-r'| are .nmmunr:d, refers therefore to the whole tomb F
a“dl :::r;;pt ﬂtﬂj lomger inscription closely resembles that of the Siloam Tunnel
psep us : ted to .abf:-ut'?.rm B.C.E. It contains the earliest example of the
: ternal watres lectionis ("driar, “cursed”), historically important in terms of
Hebrew orthography,
mplr-‘;ﬂ'm:rjplmm attributed to the mid-7th century B.C.E. have been dis-
Iim::rlt. in 1:Ir|,a| caves near Khirbet el-Clom in the Hebron area. One is three
. ,:.[ ::—n.g and rr.'ai.:is.' Fuwpy b nenyhue hide hzh, “Belonging to Ophai son of
i"j:;ﬂllfl;u {1:] this chamhr.-r..”" A certain Ephai the Nethophathite is mentioned
%Ftu_.l i .t » where the name is spelled “wpy (gere: “ppy). The inscription and the
;“ A d. gint support thc re?n‘.ll.ng Ovphai. Heder here clearly means tomb-chamber
. uc: n t.he si-!mr inscription in the tomb of the roval officer. 1
mrﬂr:‘:: :g Iunt_:‘c.npuunu in the same tomb, written in black paint, apparently
{rh“s. ;fmp,,;-m 5 hmr:::cr : P2l bn nenyhie, * Belonging to Uzzah son of Netanyahu™
rding to Barag,'® as apainst the excavator’ ing i
: ator's read 3
s S o e Wi ing “'[Belonging]
: The possessive famed prefixed to the names of the deceased is of particular
::t:r:: smf itis t{ht _ﬁrst known instance of lamed in the sense of “belonging to"
J suc ml_u inscriptions, and may contribute to better understanding of similar
ocutions in hitherto controversial inscriptions.
hs f’: ]nng_{‘r Inscription _di‘;:'uvcrcd in a tomb nearby consists of four fairly care-
wh}: ?" l";ﬁﬁ-‘_d lines, lwhlch. because of numerous scratches, have pot yet been
olly deciphered. ! According to Dever, the first line reads [1]'rphur hqib kibh,

“|Belonging to] Urizhu. Be careful of his inscription,” Cross and the present

writer prefer: ryhw e khh, " Uriabu the prince wrote it.”" 2 The second ling
is clear: brk 'ryhuw Iyhwh, “Blessed be Uriyahu by Yahweh,” a blessing formula
used in the Bible. The third linc is difficult, perhaps referring to the burial, and
the last line mentions 'myhw, "belonging to Owmiyahu,” a name difficult to
explain here.

A group of significant graffiti was discovered in an Iron Age burial cave at
Khirbet Beit Lei, cast of Lachish.!® Here too the inscriptions are so carclessly
incised and defaced by lines and scratches that decipherment is very difficult.
Maveh reads one of therm as follows: phuwh "thy krs hry phd b Uthy yrilm, “Yahweh
{is) the God of the whaole earth; the mountains of Judah belong to him, to the
God of Jerusalem.” This is the first time Jerusalem appears on an inscription. One
of the many problems is the abbreviated Aramaic form of “Judah” (yhd), used
only in the Persian period.

Cross proposes a different reading, which bears witness to the problems of
decipherment:'* “ny yhh “thyk “rsh ‘ry yhdh we'lty pedlm, "1 am Yahweh thy
God; 1 will accept the cities of Judah and will redecm Jerusalem.” Naveh very
tentatively suggests that the second inscription, incised below the first, should
read: hemwwryh "th hmnt meh yh yhwh, *The (Mount of } Moriah Thou hast favored,
the dwelling of Yah, Yahweh.” Cross, on the other hand, proposes: ngh yh "1
frn ngh yh phuh, “Absolve {us) O Merciful God! Absolve (us) O Yahweh!™
Both readings are admittedly uncertain. These are, in any case, not funerary
inscriptions, but expressions of faith, concerns about the fate of Jerusalem and
Judah, and prayers. The language is poetic and biblical and the inscriptions may

have been written by refugess hiding in the burial cave from the Babylonians
who conquered Judah and Jerusalem in 5806 B.C.E. The palacographic analysis
corresponds to this late date,

B. Inscriprions on PAPYRI

Although the Hebrews seem not to have erected many monumental stelae,
maost of them knew how to write. One needs only the evidence of the Bible, the
apocryphal books originally written in Hebrew, and the historical books that
have been lost. But since the usual writing material was perishable papyrus, none
of the books, scrolls, or documents written during the Monarchy has survived.
Perhaps they will be found some day, as unexpectedly as were the Dead Sea
Scrolls of the Second Temple Period. Some substantiation for this 15 offered by a
papyrus fragment discovered in 1952 in Wadi Muraba‘at.' It is a palimpsest
and consists of a letter in #th-century Hebrew script, of which two lines have
survived, overwritten by a list of names and figures. The lewer reads: “wr Lyl
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l&ﬁgﬂ!& : Ef#-"i r; ;E_Im Drytle w'e 'l . g U 1] dbr 35 yalbr . *Lyke MSays
my salutar i : &
s AHoms to your family, And now, do not listen to
s :gépsf:jurmanf Hclrrcw sc-ﬁls on bits of clay used to seal documents also testify
e b rﬂpu F;}'_rm in the First Femple Period. More than twenty such scalings
o “]_-,|?51 el; e;cavatmns, mainly at Lachish; many recent finds have not
P hed. They bear the names of the seal owners and the reverse

carries the impring of
piirisy print of the papyrus fibers of the documents to which they had been

- yahu to you
eve[ry] word

C. OstRACA

Potsherds were cheap and casily available an

Shisocbin o d were therefore used as writing

e rtiy than papyrus. Inscribed potsherds (ostraca) served for
wrjm.::: s ih. I; ol names, and other short documents, 14 They were usually
i m[n; awn JI!: pen, though some are incised. Because ink is easily effaced
niidhin r;‘pji;r;:ﬁ;’ hjflbic. b:& tljm::;u: pottery is durable, ostraca constitute the:
_ : Mmaterial found in excavations. Groups of ostraca differs

in character and content have been found at Samaria, Arsd. and L::hi;h s

1. THE SamaARiA OsTRACA

The iti
2 Saml:;:aﬁi::p:i:::jn (:I']g.;«m :xcavztc:i 63 ostraca in the royal store-room
S rdonl il rd consignments of oil and wine, apparently taxes in
e gli-";r sEr}IPt. the use of :I]HIHJSI: identical formulae, and the fact
constorsio sy ﬁ.mca 4:: ten form part of the same Jar, all signify documents
5 5 I,J ;:'rm:]“ places, but recc:i_p:s written in the royal store-
e rnr:mu;::: . The ostraca fall into two categorics, according

a. A group of 24 ostraca i i
recording a date (in i ;
sonal name, and the contents of N i i i

the consi g i
§ s gnment. Two ostraca will serve

Mo. 1o: bt , Jui't !
- cmryst Ul . mlb . P . yin, "In the ninth

. g . o ; i ' F
;asn:. {(Belonging) to Ahina'am, A Jar of old wine,” A
H::. 1R hiril - h'srt ..m{!_.fr.r Apdywe - ali . rhs, "In the tenth year. From
2 ..::rnr - (Belonging) To Gaddiyan. A jar of fine oil.”

- A& group of 28 ostraca, recordin i :

_ : g a date (in i
Feglon, two or three personal mames, and e kol
csFatc (the nature of the goods is
will serve as examples:

_ the name of a village or private
not indicated), The following ostraca

MNo. 23: bt v A mhlg I8 ik ble- mhgre, “In the year 7 A, From
Heleq. (Belonging) To "Isha’, Ahimelek, Heles. From Haseroth.™
MNo. 310 bit A A mimyd' - Whls - "psh BT - zhr, “In the year 2 A . From
Shemida’. {Belonging) To Heles, “Afsah, Ba*ala, Zakkur."
Another ostracon (no. 63) has different numerals,
Seholars differ in their interpretation of two points essential to an understanding
of these documents: 1) the meaning of the lamed, always prefixed to one (some-
times two) of the names; 2) the meaning of the numerals indicating the date in
the second group.

The lamed has generally been interprered as ', “to,” signifying the recipient
of the taxes. '® No. 18 should therefore be read: “In the tenth year [of king . . .]
was sent from Hageroth [place-name] 0 Gaddiyaun [the official to whom the taxes
were sent], a jar of fine 0il.” MNo. 23: “In the year [of king . . .] was sent from
Heleg [name of a region] o “Isha’ [son of) Ahimelek [the official], by Heles [the
sender], from Hageroth [place-name].”

This interpretation runs into difficulties, because, as previously explained,
the ostraca probably did not accompany the consignments but were written at
the royal storchouse when the commodites were received. These are not dis—
patch documents in the form “'sent from .. . to . .., but records of the receipt
of merchandise in the form “delivered, received from. . . ., "belonging to .. '
Aharoni'® and Rainey2? have recently defended the older interpretation “from

.to, ... Unlike Aharoni, however, Rainey believes that the poods were
sent not to tax collectors but to pensioners and others with a claim on the crown,
who were beneficiaries of royal favor, and were granted a fixed income out of
taxes paid to the king. Rainey thinks that the lamed before the names means
“sent to ... ." “gave to...." But no verb precedes the lamed, and the accepted
principle in Hebrew epigraphy is that lamed prefixed to a proper noun not pre-
ceded by a verb should be considered possessive, Mumerous examples are offered
by inscriptions on seals, jars, and tombs. )

Basing his argument on this epigraphic principle, Yadin explains the lawed
in the Samaria ostraca as “belonging to,” *'of.” and referring to tax payers, 2!
According to Yadin, “persons like Gaddivau, Heles, Shemaryau, ctc. were not
court officials or tax collectors, but rather owners of big estates,” the producers
of the wine or oil sent to the palace. The ostraca should therefore be translated:
“In the tenth year received from Hageroth |a place], belomging to Gaddiyau, a jar
of fine oil.” And: “In the year =1 A, received from Heleq [region], belonging io

"Isha', Ahimelek and Heles [joint owners of the shipment] from Haseroth [place].”

This mterpretation of the lamed is supported by two other recently published
inscriptions: the tomb nscription from Khirbet ¢l-Qom mentioned above,
“Belonging to Ophai ("'wpy) son of Netanyahu [is] this chamber,” the lamed
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siprmifiyi :
h:::i_‘,}i“}g;:“;ntmhm of the tomhb: and the inscription on a decanter discussed
YRy yyn ki, “Belonging o Yahzeyahu, wine of k" It must he

|1C|'ttd f'l{ Wy [hat | f & : 8
i " none o thL‘ i i
I : I' opo ELI h‘-'{] 1C5 dd&qua[ﬂ V ﬂ]luﬂ :I” ll]“

The si
Pl :;ﬂ;ﬁn—m on the secand group of ostraca are usually interpreced as 5 4 10
el R I:m:r:tl_ 15), following Noth, who considered these signs Egypuia
nu,,m::|wnlz :15.1 Yirku, :.md especially Yadin, propose instead 5 4 4 f:ﬁft :':.
]-mwwcrg?.uj, Ml:.cr the discovery of the hieratic numerals on the Arad mtrac::
g 2\1-]"]1:“““ prj:wcd that such numerals were indeed in use in Israel and
Judah, 2: numerals on ostracon No, i ) i
Bt o, 63 are usually nterpreted as 17, but this
liY‘:ar I L1 e - an ]
i n:gm? y:::for‘;t:ir 17 |?]i nh_\-'n:usiy mean that the ostraca must be attributed
: ng who reigned at least 15 or 1 i
s : 5 or 17 years, but archacological
{]rh._-:f}ir:?z: rzamns preclude a date befare the dynasty of Jehu, Mhrightgand
Man.r i Tc h:,:;i;::“;;m t: jq;rub;:-n]m Il (784-748); on historical grounds
| : l4—boo), while Yadin, following his i it
o : X \ WIing N interpretation
s .::Lr‘dal;lfrﬂcn Menahem (747 ~734) who reigned omnly ten vcan.P.ﬂhamni
t.-;i;.._;:._-dhm o l;:t the two Broups of ostraca bearing different formulae be at-
it j:,'s Jsr::;: ufg{]:.-hu s dynasty: to Jehoash, who reigned 16 years, and
m, angd successor, who reigned 16
The s i . o
s 5::::'!?1!1;'& of Fhf: ostraca is that they constitute the main epigraphic
iy mmu:.r t:ung in III]H: northem kingdom of lsracl, Among the numerous
_ ™ YWO theophorous varieties are of special interest: 11 Gadd:
iy . 3 1 special interest: 1) Gaddj
rﬂ:‘rl.n-ar;:‘a:t_l, crL&t;s.t:f}r to _Iillc use i lsrael of the abbreviated ~Ju as agiir;ﬂ :h:-yf:::;l‘
i E}!r”m:r:il;l.i:]; ﬂ,-:} Albi-ba'al, Ba'al-zemer, etc. seem to be names still surviving
o component Ba'al, widespread in Israel i
S » Widespread in Israel at an early period.
rorthern Hebrew dialect can b
3 e learned fi rords
it E[n}? i as opposed to the Judean fih and yp. i
¢ ost icul; i i
i uxﬁr:c: arcl;wmcthly nteresting as administrative documents telling
i re col ected in Isr.ar.-l.. The place-names from which the goods were
i :rrzg:nnfﬂ organization and agricultural setelements in the central
S [q,-“]it,_.ym p‘]:rmm, wl'_u:'h. was within the territory of Manasseh during
e rr:..;- £ l-,?n;.;t ¥. The dlst”nr,t names arc known from the biblical gencalogy
vl Hii}l: : fnnswh: A.bj ezer, Hoglah, No'ah, Shechem, Shemida®, etc,
i Gthaio-:al ot ||I1-.-|1;|:m the place-names within these districts, such as
Elin; : » Hageroth, Yasit, Asheroth Closoh, Hatt : St
P . o y : cl.‘ e G : .
can be identified with modern villages near Samaria e
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2. Tue ArAp LETTERS

Administrative ddcuments of another and more interesting kind were dis-
covered by Aharoni during the years 1962-1964 in Arad,?? in an arid region
where cxcavations disclosed the remains of a fortress of the monarchic period,
which existed, with various changes, until the end of the kingdom of Judah. It
seems to have been a supply station established by the central government to pro-
vide travellers on official business with wine, oil, and four. When necessary, the
fortress also provided fighting men. The letters are addressed to Eliashib son of
Ashyahu, who was in charge of the stores in the royal fortress, and contain in-
structions or requests about provisions. Three (1) seals bearing Eliashib's name,
found in one of the rooms of the fortress, testify to the importance of his position,
The letters, the administrative records of his transactions, were kept in his archives,
where a group of 17 was found, nine of them more or less complere. They are
attributed to Stratum VI, the end of the Monarchy.

The letters are in terse and factual language and generally begin: “To Elia-
shib . . . ." In Letter 1 Eliashily is ordered by his commander to furnish a measure of
wine to the Kittiyim (probably Greek mercenaries serving in the Judean army),
as well as Alour for making bread, and to record the day the order was carried out.

A letter from one of his subordinates asks Eliashib to supply some goods to
Shemaryahu and to the Kerosite {one of the Nethinim, a class of temple servitors
[2]):

To my lord Eliashib, may Yahweh ask for your peace. And now give to
Shemaryahu . .. (7). .. and to the Kerosite give . .. (%) . .. And regard-
ing the matter about which you commanded me, all is well, He is staying
in the house of Yahweh. (Letter 18).

In another letter, Eliashib is asked to send to Beersheba two asses’ loads of a

i particular commodity.

Another letter (No. 17) is addressed not to Eliashib but to a certain Nahum, who
is requested to go to Eliashib’s house, get from him a measure of oil, and send it
immediately, sealed with his seal. On the reverse of the sherd, written in a dif-
ferent hand, is a receipt for the delivery of oil on the 24th of the month by Mahum
to the Kitti {who was apparently his messenger).

Omne of the most interesting of the ostraca s a peolitico-military document,
inseribed on both sides, with the obverse effaced so that the addressee is unknown,
although he was probably the commander of the fortress. The letter urgently
orders that a quota of men in Arad and in another place (Qinah?) be called up
and sent to Ramath-Negeb: :

From Arad 50 [?] and from Qinlah . .| . . and you shall send them [to]
Ramath MNegleb by] the hand of Malkiyvahu son of Qerab'ur and he



A THE AGE OF THE MONARCHIES : POLITICAL HISTORY

shall hand them over to Elisha son of Yirmiyahu in Ramath-Negeb, lest
anything should happen to the town. And the word of the king is upon
you, on your very lives. Behold, I have sent to wam you today: [get)
the men to Elisha, lest Edom should come there, (Letter 24).

This rare document reflects the conditions in the border region where Arad
and Ramath-Negeb (Horvar ‘Uzza?) were situated and where wars with Edom
were fairly l'_requr:m, Aharoni thinks that the letter refers to an Edomite attack
during the reign of Jehoiakim in 600598 B.C.E, on the eve of Nebuchadnezzar's
first campaign; it may, however, possibly be attributed to Nebuchadnezzar's
second campaign, which led to the fall of the kingdom of Judah.

The letters are not signed and are written in a good formal cursive hand by
trained people, Two main scripts can be distinguished, one that of the Lachish
Letters (Stratum VI = ¢, 505 B.C.E.), the other less developed (Strata VIII-VI =
¢ 701-60g B.C.E). According to Aharoni, examples of an even carlier script
were found in Serata X1-X, dated from g2o-8o0 B.C.E. Such an early date as
the 1oth century B.C.E. should be treated cautious|y.

From the orthographic point of view, the internal matres lectionis should be
Inl:rrcd.' ‘wryhw, “yr, especially in the hif*il: th*pd, Iibqydm (higydm ). All the numerals
in the letters and lists are hieratic symbals, which Wﬂrclap].'un:l]l'l}' widely used
in lsrael and Judah,

A total of about one hundred ostraca have been found at Arad: letters, lists,
dockets, and.shr:rds bearing a single word, either Pashhur or Meremoth, priestly
names mentioned in the Bible. Although some are effaced and illegible, this
group of well-preserved Hebrew leteers is so significant that it must be con-
sidered one of the most important discoveries in Hebrew epigraphy.

3. TvE Lacwisd LeTrens

An important and deservedly famous discovery from the period of the Mon-
archy are the Lachish Letters, 25 21 ostraca written in ink, including 18 letters
{"D.s' 2-18, 21), a list of names (no. 1), a list of names and numbers (no. 19), and
an mvoice (no. 20). With three exceptions, all were found in 1935 in the guard-
room between the outer and inner city gates, in a burnt layer attributed n:-.lln.-
destruction of Lachish by the Babylonians in 589/8 B.C.E. Only six of the ostraca
are well enough preserved to be read.

The language resembles that of the book of Kings and the prose chaprers of
Jeremiah, but uses some words and expressions not in the Bible, The spelling is
g‘mcrall}r defective, but there are some instances of internal matres lectionis
Uy, "yr. m' k). The cursive script reaches the peak of its development in most
of the ostraca, and is considered the last stage of the old Hebrew seript. After
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the fall of the kingdom of Judah it gradually went out of daily use and was re-
placed by Aramaic.

The letters were sent by Hoshayahu (his name appears only in Letter 1) to
his commander, ¥Ya'osh (a short form of oshiahu), and usually begin with the
standard salutation, “*“May God cause my lord to hear good tidings,” and include
the submissive phrase, “your servant is a dog,"” used in the biblical world when
addressing a king. It is generally agreed that Ya'osh was the commander of
Lachish, where the leteers were found, and that Hoshayahu was his subordinate,
in charge of one of the outlying fores.

The Lachish Letters allude to a correspondence and contain orders to certain
persons whose nature is insufficiently understood. Their main interest, however,
lies in references to political and military matters of the time. The frequent
illegibility, giving rise to various interpretations, is most regrettable, especially
since it is sometimes difficult even to suggest a reasonable interpretation,

In Letter 111 Hoshayahu writes that he has heard thar the military commander
Konyahu son of Elnathan went to Egypt and sent some of his men on a mission,
He writes that he is forwarding to ¥a'osh a letter from Tobyahu, the servant of
the king, which came by the hand of the prophet and says “Beware!” All this
is reminiscent of an incident in the Bible: the prophet Uriah son of Shemaiah of
Kiriath-jearim, a member of Jeremiah's party, fled from Jehoiakim to Egypt, was
returned to Jerusalem by Elnathan son of Achbor and his men, and executed
{Jer. 26: 20-24). Tur-Sinai has suggested that the biblical account and the ostracon
refer to the same event, but there is a chronological difficulty, since the biblical
episode occurred during Jehoiakim's reign and Letter 11 seems to have been
written in Zedekiah's time, Since, moreover, the names of the army commanders
are not identical, Tur-Sinai's theory has not been generally accepted.

Leteer VI is significant in this connection, noting that the writer has received
the letter of the king and those of the princes, and “behold the words of the . . are
not good, [but liable] to weaken hands” and continues, “and now, my lord,
will you not write to them [and say, why| do you do this to . . . yahu?" Tur-
Sinai completes the first lacuna to read h[nb'], “the prophet,” and the second
b'rlyhe, o Uriahu,” and compares it with the words about Jeremiah: “then
the princes said to the king, ‘Let this man be put to death, for he is weakening
the hands of the soldiers who are left in this city and the hands of all the people™
(Jer. 38:4). Albright, Ginzberg, and others, on the other hand, complete the
first lacuna as hZrym]. ““the princes,” and the second as why[r|ilm, “and in Jerusa-
lem,” and reject the identification with the prophet Uriah, Examination of the
original photographs shows that both readings are doubtful. Whatever the
correct reading, the incidents alluded to in the Lachish Letters surely bear a re-
markable resemblance to events described in the Bible, even though both the
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time and the participants were different. Both refer to a period of preparation
for impending war, a pro-Egyptian political situation (the commander of the
army went w Egyptl), and an opposition that weakened the hands of the people.

Those fateful days are echoed in Letter IV, which ends with a dramatic descrip-
tion of war and sicge:

May Yahweh cause my lord to hear good tidings this very day. And
now, according to all [the instructions] which my lord sent, so has your
servant done; | have written on the column in accordance with all [the
instructions] my lord sent me. With regard to [the instructions] which my
lord sent in the matter of Beth-haraphid, there is no one there. And as for
Semakhyahu, Shemayahu tock him and sent him up o the city; and
[hence] I, thy servant, am not sending thither the witness, but [I shall send
him| tomorrow morning. And may [my lord] know that we are watching
for the beacons of Lachish, according to all the signs which my lord
has given, for we cannot see [the signals of] Azekah.

This letter was obviously written on the eve of the fall of Lachish and Azckah
and describes a situation strikingly similar to the one in Jer. 34:7: "When the
army of the king of Babylon was fighting against all the cities of Judah that were
left, Lachish and Azekah; for these were the only fortified cities of Judah that
remained.” These ostraca may be letters received at Lachish (the generally ac-
cepted theory) or they may be copies of letters stored in the city gate where they
were written (five of the ostraca are part of the same jar). In any case, it is ex-
tremely likely that the letters were found at a site identifiable with Lachish,

Besides these three groups, single ostraca have been found at various sites,
the most important of which is the letter from Mesad Hashavyahu, near Yavnch-
Yam, which was excavated in 1960 by Naveh, who uncovered the remains of a
fortress. The name Hashabyahu is incised on one of the sherds found there 26

The ostracon is a large jar fragment (20 cm.), with 14 lines in ink, written in a
fine cursive script, slightly less developed than that of the Lachish Letters. On
palacographic grounds, it can be dated to the second half of the 7th century B.C.E.
In content it s quite different from the other ostraca and adds a new social and
legal dimension to Hebrew cpigraphic sources, with certain military and political
implications. The letter reads:

Let my lord the governor hear the word of his servant. As for your
SETVANE, your servant was reaping at Hasar-asam, And your servant reaped
and finished and stored [the grain| as usual, Before Sabbath, when your
servant had finished his reaping and stored [the grain] as usual, Hoshayahu
son of Shobai came and took the garment of your servant. When 1 had
finished this reaping of mine as usual, he took the garment of your servant.
And all my brethren will testify for me, all those who reap with me in

-
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the heat of [the sun], all my brethren will testify for me. Truly [ am inno-
cent of [any] gui|lt. Pray return] my garment and [ shall deliver [it] in full.
The governar should retu[m the garment of your] ser[vant. So let him
grlant to him mercy. Let your servan[t's garment] be [return]ed and do
not dismiss him . . .

The letter was probably written at a military fort, whose garrison was provi-
sioned by a corvée imposed on the nearby peasants or tenant farmers. The writer
was part of a labor force harvesting at Hasar-asam, probably an agricultural
estate. The overseer, one Hoshayahu son of Shobai, suspecting that the author of
the letter had not fulfilled his work quota, punished him by confiscating his
garment. The reaper thereupon appealed to the governor of the fort, apparently a
military commander, and complained that his garment had been confiscated
even though he had in fact completed the tasks required. He cites his fellow work=-
ers as witnesses to his innocence, and finally asks for mercy and repeats his request
for his garment. The language is awkward and repetitive, and the professional
scribe clearly wrote exactly what the plaintff dictated.

The Bible forbids confiscation of garments for nonpayment of debts because
it forbids mistreating the poor: “If ever you take your neighbor’s garment in
pledge, you shall restore it to him before the sun goes down, for it is his only
covering, it is his mantle for his body; in what else shall he sleep? And if he cries
tor me, [ will hear, for | am compassionate™ (Ex. 22:26-27; Déut. 24: 10-13). Our
letter sends forth the outery of a mistreated man who knew his rights under bibli-
cal law.

The discovery of this Hebrew document and of three other small ostraca at
Mesad Hashavyahu in northern Philistia implies that it was controlled by Judah
in the 7th century, a fact unknown from other sources but according with
Josiah's expansionist policies. He seems to have established this fort on the Via
Maris as an advance post against Egypt, which he later fought at Megiddo.

When this site was excavated, many eastern Greek pottery fragments from
the mid-7th century B.C.E. were found suggesting the presence of foreign
mercenaries and recalling the Kittipim in the Arad ostraca.

Mention should be made of another ink inscription en a sherd, the Ophel
ostracon, named after the site in Jerusalem where it was found in 1924 by Duncan
and Macalister. It contains three partly cffaced lines which list proper names
along with place-names. 2™ The script, similar to that of the Lachish Letters,
suggests dating to the end of the Monarchy.

Especially important among inscriptions incised on sherds are the two ostraca
found on the surface of Tell Qasileh2® before excavation in 1948, Both are in-
voices, indicating that Tell Qasilch was a port and a center of transit trade in the
time of the kingdom of lsracl. Excavations have shown that the town, which was
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founded by the Philistines, was probably destroyed during the campaigns of
Tiglath-pileser 1l in Palestine {c. 732 B.C.E.).

The first inseription, incised on a fragment from the base of an lron Age 1I
bowl, is read by Mazar sz Imile "I[p] fmn war'l fiphoe, *'(Belonging) to the king,
A thousand oil and hundred. Hiyahu "

It is therefore thought to be an invoice for a quantity of oil (the liquid measure
is not indicated) sent from the roval stores by an official named Hiyahu {abbrevi-
ated form of Ahiyahu), Since oil was probably not imported into the country
this must have been a shipment for expart.

The second ostracon reads: zhb "pr hyt him i= , “Gold of Ophir, to Beth-Horon,
30 shekels.”

“Gold of Ophir" is used in the Bible to indicate gold of excellent quality, since
fine gold came from Ophir. Beth-horon i usually considered the twin ciry
{Upper and Lower Beth-horon) on the road leading from the Shephelah into
the hill country, known to have been a levitical city, an administrative center in
the district of Ephraim and a store-city in Solomon's time,

Mazar also suggests an alternate interpretation: for the Temple of Horon,”
a Canaanite deity whose temple may have existed at Tell Qasileh, 2®

Last to be mentioned is a Samaria ostracon incised with three lines of elegant
cursive writing of the 8th century, beginning with Ik i {Baruch, peace) and
ending with #rn (barley) and some numerals,?® Although the writing is clear,

interpretation is difficult. Some scholars, however, believe that it deals with the
distribution of barley.

D). InscripTiONS ON PoOTTERY VESSELS

Many short inscriptions have been found incised on complete pottery vessels
or on fragments of vessels which were complete at the time they were inscribed.
They generally consist of a personal name prefixed by the possessive laned,
“belonging to,” thus indicating ownership of the vessel: “belonging to Eliyahu™
(Jerusalem); “belonging to Damla" (Samaria); “belonging to Yehza™ (Tel
‘Erani); “belonging to ylnl'" (Khirbet el-Qom); “belonging to Ishmael,”
“helonging to Yishayahu™ {Jerusalem); “'belonging to mkbrn™ (Hazor); “be-
longing to Putiyahu™ (En-gedi); “belonging to MNeriyahu,” “belonging to
Amaryahu"” (Beersheba); “belonging to Sadogq” (Arad). A fragment of a bowl
found at Arad bears the word “Arad” incised several times in mirror script. The
word gdf, “holy,” is incised on a bowl] from Hazor and on a pot from Beersheba,
implying some special use for these vessels. Two small bowls from Arad bear the
incised letters gi, probably an abbreviation of g, “holy.”

Two early Aramaic inscriptions found in northern Israel should also be men-

ioned: ligy", “belonging to the cupbearers,” incised on a jar found at En-gev,*!
::j;-“rﬁ!ﬂﬁ?r, “hcl.:mg;n: ter the an}cs,” incised on the base of a bowl from Tel
[tan,¥? implying Aramean rule in this district in the gth century IH.C.E,

An interesting exception is the decanter from the Hebron d:itnct {Et.h—jth
centuries), with both the name of the owner and the contents: ]}e!ongmg.tn
Yahzeyahu, wine of KhL.'"3 Kohel is probably the place after wlzu:_h .Ehc wine
was named. 3 The inscription Ipgh srir, **Belonging to Peqgal, s'nlrnn‘ﬂr, on 3]::
from Hazor may be of a similar nature if s"madar is thnugl}t to be a kind of drink. >
A jar from Lachish is incised bt Imlk, “royal bat,” indicating the royally approved

sure of capacity.?®

mc(?'.lf special i{::::-:::lt i5 an inscription written in ink on a jar t'r:gmleut discovered
in the Jewish Quarter of the Old City of Jerusalem, The first two Im.cs apparently
contained names, of which mkyhw can be clearly read. In the th::-d l||11.r.: the Ilett.crs
gn'rs37 have survived, which should probably be completed [J]qﬂ rs. This is a
continuous writing of "lgreh 'rs, “GFH:!—ti]f-fl!:rltt‘lt-ﬂf—tl‘li.‘-fﬂﬂl‘!.. found also in a
Phoenician inscription from Karatepe: b Emm w lgn'rg, i;ianl hl'l.;l.n'ltrl.'l :md_Gm;ll—
the—creator-of-the-garth,” This divine appellation occurs in .th.r Bible in a shightly
different form (Gen. 14:19). Since it was inscribed on a jar it means perhaps that
the vessel was used to bring an offering to the Temple. * bl

Pritchard uncovered 61 incised jar-handles at Gibeon.?® The inscriptions
follow an almost uniform formula: “Gibeon, gdd [or g-fr]. |_‘13'I‘Iﬂ|!‘.l!.l'3]:lu Ntta'
Only one handle is inscribed gh'n . lgddr . sy hu, “GI}'.IEI.::I] belonging to peled
{or gdr), belonging to Hananyahu.” The possessive lamied indicates that, with thle
exception of the place-name Gibeon, all the others are personal names. i.: is
believed that these were wine=jars for commercial use and that the inscripions
record the name of the vineyard where the wine was produced and the name
of the owners. These inscriptions are dated to the 6th century B.CE., perhaps. tor
the period of the Babylonian exile. Gibeon scems to have escaped destruction
by the Babylonians when they destroyed Jerusalem. Y _

Another similar inseription on a jar handle should be similarly interpreted:
hmish 11, meaning wine produced in Ha-mogah, the biblical form of Mozah, and
Shu‘al, the name of the owner of the vineyard.** (The name Mogah also appears
on stamped jar-handles of the Persian period.}

E. SEALS AND Sear-ImprEssions*?

Seals and seal-impressions yield important information about a.dl'l'l.ll.'lifillrﬂFlDI'l
and government, the onomasticon in use, and religion, as well as linguistic links
and customs in common with neighboring peoples. . .

Of special interest and importance are the royal seal impressions stamped on
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;I:::::ﬁlh cmrm:;n.ﬂ}r called lamelek impressions," which have been found at
nos * excavated m Judea: Jerusalem, Ramat Rahel T, i
s : ! o Ramat Rabel, Tell en-Masheh, Gik
i mnclth]:hunesh. Tell Zakarr.yuh fAzekah), Tell el-Judeideh, Lachish L:::I
f.;,ur_wi.-.grd :;:,.;}rmb.m and  mscription, the symbaols representing fitil'lr_'r al
e ”H.tJ b or a rwu—u:rlnged sun-disk, and the inscription bearing the
b m:::;:gm; tﬁhthti*akmg,” and one of the four place-names: Hebron
“Iph, Sc¢ i mimdt, the last sll uni i Y :
lamelek impressions have thus far I::c::“ﬁ?::::;_lm. RS
There is pe " .
&u:hor].-:t I‘.i. g;m:r:] greement that the word Ik indicates royal ownership or
i b.,;g, J:[ a number of .tf.l:urim about the significance of the piacc.—naljncs
iy m]: .'-':t.nfr:d..' store-cities where food was kept in royal storchouses (Al
.;_-,F-l.:-irl- runu.usu‘:{jwe centers where taxes in kind were collected in vessels of 5
kcy-cj‘r?cg&:_; ;;:Ef:“jwb: the Ciruwu {Clerment-Ganneau, Albright, Aharoni);
: ones where provisions for the : in):
i i . v army were stored {Yadin):
;L-,-} ]"}!:::::ir.} E’::r:mlru:s where jars of guaranteed capacity were produced {L“laca]ri‘z—l
m[.]w < J1.,|I.rJ-, roval estates marketing their wine or oil in jars stamped with
4 mmt;,i:,::?hmrwﬂ}.:“f they were produced (Welten, Craoss, Lapp). We cumid::
. ation of the last two theories the ma : e .
s ; . st likely. Royal estates supplie
5:-:?_3:1 o army garrisons in fortified cities according to thc't::r needs: "I;I:Pn?ijtld
wj!m"r;:ﬂiu;rt:;ol:*[:. an;i rut commanders in them, and stores nl'fi;nd ail :m:
: - BIT1) 0t 35 in such foreresses ried 1
i . s scattered throughout Judah thar
t-xphh:l:]!::d jar I]1am:][m h;?w: been found. Such an interpretation a]s-:f) helps L:lu
i dm:::n:;:;:sl.n wiln;l: -:In-n.-s not appear in the Bible as it would have had it
‘ al or administrative i
ki strative center, but not if it had been a royal
The date y ]
i :tr_ ;“f;m lamelek seals has been controversial because clear stratigraphi-
re facking. It was usual to date them to various periods from thcgccr£ of

the &th to the end of the 7 i
th centy B.C. u i
v S 5 nes B.C.E and to assume that the four. winged

.:. . i i y
L;.:-.[:;_.;:h::ﬁ:e :]-!; ri'us problem concentrated essentially upon the findings at
. ,;I..;l ik ?l}n;gc:r number of lamelek impressions (315) were discovered
e ._'u::ly v.:]L‘a.r stratigraphical position, The majority were in
¥ Lac::?z:n er in Stratum 11, Dating the end of Stratum |1 to the final
Pkt r}v.'. I dh}r Mebuchadnezzer in 586 B.CE. is everywhere accepted,
e amllr: ::;1 uljﬁrr.al:um UI has been more heatedly argued. The exca-
. iz s LH ;ﬁﬁ.ttt&;:&utud its destruction to the firs conguest of Nebu-
i i B(_‘E B Wlga Tuinell and others to the conguest by Senna-
kil:ixcilhwn?n at Lachish was recently resumed under the direction of [, Ussish-

» Wha, like Tufinell, concluded that the Stratum T ciey weas destroved in
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7o1. In its rooms were found complete jars, on which appear lamelek impressions,
both of scarabs and winged sun-disks, indicating that there was no chronological
distinction berween these two types of stamps and that both were in use at the
end of the 8th century B.C.E., the period of Hezekiah king of Judah, No lamelek
impressions were found by Ussishkin in Stratum 11, which nevertheles does not
exclude the possibility that the lamelek jars were stll used for a brief period in
other places during the 7th century.

Ussishkin also discovered g-handled jars at Lachish, with royal impressions as
well as “private” stamps. T'wo handles of one jar bore the bnlk siwkh impression,
the other two milm "hmlk, **belonging to Meshullam son of Ahimelek.” (Previous-
ly found at Lachish were seven single handles all bearing this name.) These jars,
and the handle from Bamat Rahel, which has a lmlk il impression together with
wr' ', attest that these “private” seals belonged o officials in the royal adminis-
tration of Judah. Perhaps this can be said about many other “private” impressions
on single handles that may have been part of lamelek jars, especially about identi-
cal impressions discovered at various sites: tmfon mgn (Lachish, Ramat Rahel,
Gibeon); #w ihr (Lachish, Ramat Rahel, Tell en-MNasbeh); spn *zrphur {Lachish,
Beth-shemesh); whm hslyle (Lachish, Gibeon, Jerusalem), ete. It is also possible
to assign some of the “private” impressions to estate owners, whose jars were
stamped for marketing purposes.

At three sites (Tell Beit Mirsim, Beth-shemesh, Ramat Rahel) handles were
found with the impression “lygm n's ywlkn, commonly thought to mean “Eliakim
steward of Jehoiachin “king of Judah™, but Eliakim is more likely to have been an
attendant for a civilian, Ussishkin attributes these impressions to the #th-century
famelek jars, a view that is unacceptable because Eliakim could not have been the
servant of two masters: As attendant for an individual his name could not appear
on royal jars, and as an official of king Jehoiachin his name could not appear on
Ath-century B.C.E. jars. On na'ar stamps, which were unrelated to the king, see
below.

Another kind of seal-impression appears on bits of clay used for sealing papyrus
documents (hillae), which are rare because the clay vsually disintegrates when
the letter or document is unrolled. Two such bullae have been excavated: lpdlyh
“ir ' hbyt, “'belonging to Gedalyahu, who s over the house,” from Lachish, and
g lyhwe I hmlle, "belonging to Ge'alyahu, son of the king," from Beth-zur. An
important discovery was made at Lachish, where a 6th-century B.C.E. juglet
was found which contained 17 bullae. 42 In this instance the hullae were preserved
after the documents had been unrolled and deposited in an archive. They are
stamped with the names of private persons and perhaps of royal officials: * Be-

longing to Nahum son of *Ananyahu,” “Belonging to Yirmiyahu son of Sephan-
yahu, son of nby,” “Belonging to Neryahu (son of} Par'osh,” etc. Finds of this



k1) THE AGE OF THE MONARCHIES ! POLITICAL HISTORY

kind are :]c.!qur:nr testimony to the widespread use of papyrus for letters and

documents in the time of the Monarchy. A major find of this category was re-

cently published, containing 64 inscribed bullae of the Persian period.4?

Mo royal seal or seal-impression has as yet been discovered in this country, but
many h:?vc been found of royal officials whose titles are known from the H-‘I'hl::
along with the name of the king or simply his designation. None of these uﬂ':cia]_;.
F;n F%nhs:o]ut.cly identified with a hiblical personage, although occasionally the
an]::: i::;:;t;;r:;;}i:::c;bahie. Some of these are listed below (provenance unknown,

Belonging to Ashna, servant (‘ehed) of Abaz; Belonging to Ya'zanyahu

servant :Eni' the king (suggested identification with Jaazaniah son of the

Maacathm': Tell en-MNagbeh) ; Belonging to Obadyahu servant of the king,

Belonging to Shema' servant of the king, Belonging to Shema' sa:nran;

of _]l:ru!mam (Megidda); Belonging to Abiyau servant of Ugzziyahu

(= Uzziah); Belonging to Shebanyahu servant of Uzziyau (= Uszziah);

: Belonging to Elshama' son of the king, Belonging to Ge'alyahu son a!l'

the king :;hrrh‘n: Beth-zur); Belonging to Yehoahaz son of the king ﬂtH{:ahaz

son of Josiah?); Belonging to Gedalyahu, who is over the house (identified with
Gﬁdali.ﬂx son of Ahikam; bella; Lachish).

. ‘S:rv:r}r of the king” (*bd hunlk) and “*who is over the house™ (i 'l hivpf) were
titles of high officials in the royal administration, and are known from biblical
and other sources, Opinions differ a5 to whether the title “son of the king,” bn
.l'mn’k., wl:ic.h also appears in the Bible, refers to the king's son who held some
‘n‘-'ﬂ-lfllﬂl Ptlﬁ.lt'!ﬁl‘-h or whether this is the title of a non-royal functionary in the
.kmg s service, ** Another title usually translated “steward” (w'r, literally “boy")
is borne in the Bible not only by royal officials but also by “stewards™ crlr private
persons (cf. Boaz's na'ar). Two Hebrew seals of such “stewards” wha were not
m}ral officials have recently been discovered: “Belonging to Malkiyahu steward
of Shat’gr." “belonging to Benayahu steward of Haggai.” 16 Of uuts.mnding
interest is the unique seal inscribed: [ Belonging to] Zecharyau priest of Dor,”
which introduces a new clas of ritlebearers, 45 :

A recent !:IS.'ITS—?G:I and unusual discovery in Hebrew epigraphy was made at
Kuntillar Ajrud, a remote oasis on the Sinai border. Inscriptions and fragments
thereof were found in a ruined building on wall plaster, pottery, and stone vessels.
A few fragmentary inscriptions have already been published: *. .. U'bdyw bn
“drh _J'lrk I\:I' I.}-Fmﬂ,_" CEntyw b Cze" L bkt thm,” L hyth phvh” There are
ﬂﬁg;;nﬂ:ﬂm};;:].Pl'lurmcun script, one mentioning both the Tetragrammaton

The pottery, the script, and the personal names, most of them ending with the
theophoric component -yw, suggest a date between the mid-gth and the mid-8th
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century B.C.E. The site was on the Negeb border of the kingdom of Judah and
may have been a cult center on the road to Elath and Ezion-geber.*7?

The great majority of seals carry names of private persons, with or without
indicating some family relationship (son of, daughter of, wife of), and a patrony-
mic. OF course, it is quite possible that some of these were officials. The anomasti-
con i€ extensive and varied and, though it essentially includes names from the
Bible, many new ones have been recorded. Most of the names are theaphorous,
both abbreviated and full forms are extant, and they are almost always prefixed
by the possessive lamed. A few will serve as examples: Shaphat, Asaph, Yirmiyahu,
Uriyahu, Shaul, ete.; Hosha'yahu son of Shelemyahu, Domleyahu son of Meri-
yahu, Haggai son of Shebanyahu, Nehemyahu son of Mikayahu, Netanyahu
<on of Bugi, etc. Sometimes bn (“*son of ') is omitted : Nahum/Elshama’, Yo'asah/
Zakkur, Shebna/Ahab, Samak [ Ahimelek, Azaryahu/Hilgiyahu, Haggai/Yid'al,
cte. The new or rare names include: Peseah, *Adi, Geryahu, "ply, Domla’, Hila',
*Abiryahu, Kilkelyahu, Sarmelek, Kushi, Yo'ur, Perah, Giddel, Dalah, Ephroah,
ete.

Although few seals bearing women's names are known, those that exist
testify to women’s social standing and to their right and need to use their own
seal, The female names are not of the conventional type: **‘Immadiyahu daughter
of Shebanyahu,” *Ne'chebet daughter of Domleyahu,” " Yehoyishma' daughter
of Sawai-tarusur” (an Assyrian patronymic), “Abigail wife of Afayahu”
“Adata wife of Pashhur” (an Egyptian patronymic), “Hami'eden daughter of
Ahimelek,"” ete.

F. Inscrirnons rmomM TrANSJORDANIA

Mo summary of Hebrew epigraphic sources in Palestine would be complete
without a parallel review of the finds from the neighboring countries east af
the Jordan, which were culturally and historically linked with Palestine in
biblical times. These sources are few at present, because little has been excavated
in Transjordania, but the discovery of a number of monumental inscriptions and
selas bears witness to the possibility of finding important epigraphical material.

Moah

The most widely known inscription discovered either in Palestine or Trans-
jordania is the Stele of Mesha king of Moab, one of the longest and most impor-
tant epigraphic documents from the biblical period.**

The Mesha Stele, discovered accidentally in 1868 at Dibon, capital of Moab,
is of basalt, rounded at the top, 1.15 m. high and 60-68 cm. wide. It contains 34

lines of text, the end of the inscription missing. The text has been reconstructed
-



40 THE AGE OF THE MOMARCHIES ! POLITICAL HISTORY

from a squeeze copy made by Clermont-Ganneau before the local Beduin broke
the stele into fragments.

Inn this cammemorative inseription, Mesha king of Meab recounts Tus revole
against Isracl and the liberation of Moab from lsrael, extols his victories and
conguests, and boasts of his vast building projects. His version of the wars be-
tween lsrael _:lrl.d Maoab differs from the biblical account, The Mesha Stele is of
.L]IE ETE'-:Hf.‘it mneerest and value, since it is 2 contemporary account of the events
it deseribes. -

.Ti'u: mscription s written in the first f:acrmn: “I Mesha son of Chemosh [yat]
King :Jf Moab, the Dibonite. My father reigned over Moab for thirty vears
and I reigned after my father.” He erected a bamah [high place] for Chemaosh, the
god of the Moabites, and restored to Moab the land of Medeba which had been
m:yqucrtd by lIsrael. He goes on to describe the war and the conguest of the
plain north of Dibon, including Ataroth and Nebo, which were settled by the
Israclites. The date of this war presents a chronological problem: the inscription
states that Israel ruled Moab for 40 years during the reign of Omri and haif the
reign of his son, but Omri's 12 years (I Kings 16:23) and Abhab's 11 (I Kings
Jﬁ:_zu} cqual only 23. Moreover, according to 1l Kings 3: 5, Mesha revolted not
during Ahab's lifetime but after his death. Although scholars have repeatedly
attempied to explain away these contradictions, the problem remains unsolved
The date of this stele is generally piven as Bso or 830 B.C.E, :

The building projects of which Mesha boasts are impressive indeed: It is |
[whol built gl (place-name or perhaps acropaolis), the wall of the forests and
tl_u: \:ull of the citadel and [ built its gates and 1 built its towers and [ buile the
king 5 house,” Mesha also saw to the water-supply by building a cistern and
t.-r!'ljlt“l'lng the people to make cisterns in their houses because there were none
inside the town. lsraclite prisoners carried out another unexplained enterprise
fmkertt, at Qrhh. Mesha also repaired or rebuilt Aroer, Beth-diblathaim, Hq:th:
baal-meon, Bezer, and Medeba itsclf, all north of the Arnon River, built high-
ways at the Arnon, and reconstructed a bér bimdat which had been destroyed.

Thr:. language of the Mesha Stele 15 of the greatest interest. Although it s a
Moabite monument, the script is closely related to Hebrew and the language to
Hebrew biblical prose and to the literary and historiographic style of the books
of the xﬂihic. The role assigned to the national deity, Chemosh, also resembles
that of th:l:: God of Isracl: “Because he saved me From all the kings and caused
me to triumph over all my adversaries . . . Omri. . . oppressed Moab many
years |literally, days], for Chemosh was angry with his land . . . and Chemosh
said to me, ‘Go, take Nebo from lsrael.”” Common only to biblical Hebrew and
Mu:fhm: are several linguistic features like the shortened future form with con-
versive waw to indicate the past, the relative pronoun i, and the word “y (" ruins™).
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The word i for year indicates that the dialect was close to lsraclite Hebrew. Anoth-
er characteristic feature of Moabite is the hifta'el construction of the verb "lthm.

The purely consonantal orthography of the Mesha Stele is-common to all
Canaanite languages of that period, including Hebrew. Internal marres lectiones
are completely absent, as is, in one case, the final yod. Other characteristics in-
clude the 3rd-person-masculine singular suffix written with he, and the mascu-
line plural ending nun. A number of words are unique to Moabite: “fwh-—
“cistern,” qr—""town,” 'hz=—"conquer,” ghrt—"women,” mhrir, ctc. It has
recently been suggested that the Mesha Stele was written by an Israglite prisoner
and that the Moabite language was different, more akin to Arabic (e.g. Naba-
tacan), but the non-Hebraic locution attributed to the Moabite dialect negate
such a conclusion. Moabite seals, moreover, show that Muoabite everyday speech
also had affinities with Hebrew.

A fragment of a basalt stele, found n 1962 at Kerak in Moab, bears three in-
complete lines of writing in a script identical to that of the Mesha Stele. *® The
first linc is the most interesting: **. . . Chemosh-yat king of Meab, the Di[bon-
ite].” Assuming that this inscription can also be attributed to Mesha, the first
line can be completed to read |1 am Mesha son of Chlemosh-yat king of Moab
the Di|bonite],” thus giving us the name of Mesha's father, Chemosh-yat,
which is damaged in the Mesha stele.

Seals are another important source of Moabite epigraphy, 57 and are charac-
terized, first, by theophorous names compounded with Chemosh: kmisdg,
kemiyphy, kmi'l, kmim, kmintn and kemin's. Some of the seals belonged to holders
of high office: ""Menasheh son of the King,” “kmi'm (son of) km¥! the scribe,”
“ Amos the scribe.” The script is like that on the Mesha Stele, with changes n
certain letter-forms. The seals are dated to the 8th—7th centuries B.C.E., but two
of them that bear the name Mesha show Aramaic inHuence, and should be

attributed to the 6th century B.C.E.

Awnmon

Second only in importance to the Mesha Stele is an epigraphic find excavated
in 1961 on the citadel mound of Amman, ancient Rabbath-ammon.*! This 1s
the first inscription to enable scholars to study the Ammonite language and script
of the gth century B.C.E.

The broken stone slab (19.5 = 26 cm.) has eight fragmentary lines and is part
of a monumental inscription in gth-century Aramaic lapidary script, only miini-
mally different from the Hebrew script of the contemporary Mesha Stele. Al-
though the writing is fairly legible, interpretation remains elusive, both because
of the fragmentary condition of the inscription and our insufficient knowledge
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;;f::aﬁ:::{:g:::ne language. It appears, however, to be as closely related to Hebrew

The first line of the inscriprit:n gives us a clue to its character: [, . . wy'mr ly
rr:]n’k._u: bash Be bt sbbe [ . . .| “[And said to me Mlilkom, go build for yourself
precincts around . . " The beginning has been restored according to line 14 in
the Mesha inscription: “And Chemosh said to me, go take Nebo from [srael.”
It therefore appears to be 2 building inscription, in which Milcom, the god +I_1F
Ammon, orders the king (?), who speaks i the first person, to build precinets (%)
around the temple (2) or the citadel (7): of 1 Kings 8:13: "I have built thee 1.n
exalted house.” Then comes a dire threat of punishment (for vielating rj1r
sacred area?): “they must surely die, I shall surely extirpate him 'FT‘hc
style s strongly biblical. =

Ar}u:htr Ammonite inscription is carved on the base of a statue. Part of the
text is Iun::Jcar and only the name Yerah'ezer can be read with certainty, 52 byt
the seript, which seems early Aramaic in style, suggests dating to the 8th :_‘;’.ntury

1‘_’m Lm_usl_ml discovery made in 1967 at Tell Deir *Alla in Gilead is an :iﬂﬁr:riptim;
written in ink on wall-plaster. The formal script has pronounced Aramaic fea-
tures and can be attributed to the Sth century B.C.E, The recently published text
may have been written in a Gileadite dialect of the Ammonite language, at
present difficult to interpre. 53 :
A major Ammeonite inscription engraved on a bronze bottle was discovered at
I'el Siran in'_I_q?J.. It contributes significantly to the study of the Ammonite
language, script, and chronology, The translation of the complete text reads: 54

The works of Amminadab, king of the Ammonites, i
the son of Higal'el, king of the Ammonites,

the son of Amminadab, king of the Amimonites:

a vineyard and the gardens and the "thr

and cisterns, j

May he exult and rejoice

for many years to come and in years

far off.

The king mentioned in this inscription, Amminadab 1l (for Amminadab I
see the.sml.s mentioned below), is dated by Cross to c. 600 B.C.E. At this stager
tlw.ucn.pt. of Aramaic origin, shows a number of unusual forms which justif
calling it Ammonite, s
; Of linguistic significance is the poetic formula at the end of the text: yol wydsmh/
]ri]:;rria:urrin;rﬁ;:l‘}:::rr:,l’zrfr:;}lwlnch is closely paralleled by contemporary  biblical
3 The group of Ammonite seals thus far discovered is impressive and of great
importance for the study of Ammonite culture.55 The onomasticon is over-
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whelmingly Canaanite, The script is lapidary Aramaic, peculiar for archaisms
that lag behind the general Aramaic trend. In the latter seventh and early sixth
centuries the seript developed more fully.

There is a remarkable group of official seals, first among which is that of
“Beyad’el servant of Peda’el.” The pd'l is identified by Cross with the Am-
monite king Puduilu mentioned in the annals of Sennacherib (701 B.C.E). 58
Mext are the seals of “Adonipelet servant of Amminadab™ and “Adoninur
servant of Amminadab,” the latter known from Assyrian records as an Ammonite
king who paid tribute to Ashurbanipal. Such identifications provide a firm
base for dating the Ammonite seals. Seill another official seal belongs to *Mena-
hem son of Samak, the servant of the king."

Corresponding to the seals of officials bearing the titel ‘ebed, “servant,” are
those of female functionaries with the title “madservane,” ("amah), ‘alyah maid-
servant of Hananel”™ and “‘mnt maidservant of dbihs.” These female names
originate in the early Arabic onomasticon, and the title testifies to the high
position attained by women in Ammon, perhaps because of the influence of
desert tribal customs (Albright). Twoe more seals found in Transjordania belonged
tor persons bearing the title steward (n'r): " Batash steward of Berak'el” and "' Ab-
di, steward of Eliram.” These may have been officials of tribal chiefs or estate
owners rather than of the king. Another scal, that of "S6hér the standard-bearer,”
bespeaks such a functionary at the royal court. OF special interest 15 the seal, -
“Mannu-ki-Inurta, blessed by Milcom,” whose owner has an Assyrian name
and is blessed by the Ammonite deity.

Some Ammonite private seals should be mentioned: “Menahem son of
Yenahem,"” “MNedab’el son of El'azar,” ete.

Edom

Although epigraphic finds from Edom are scarce, two seal-impressions are
of great interest. A bulla found at Umm el-Biyvara in 1965 shows the figure of
a sphinx and the inscription “belonging to Qausgabar king of Edjom].” 57 This
is the only royal seal-impression thus far found in any country here discussed.
Qausgabar king of Edom, a contemporary of Manasseh king of Judah, is men-
tioned in Assyrian records, once during Esarhaddon’s reign and again early in
Ashurbanipal's (667 B.C.E.).

Discovered at Tell el-Kheleifch (Ezion-geber?) were several jth—century
jar-handles whose script shows considerable Aramaic influence with the seal-
impression “*Belonging to ques'nl servant of the king,” that is, an official of an
Edomite king.*® The theophorous element Qaus- is the Edomite deity. Found
" at the same site was a seal with the name “Yatom" and the figure of a ram.



